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TEACHING THE PECULIARITIES AND TECHNIQUES OF TRANSLATION
OF THE GERMAN LANGUAGE CONSTRUCTIONS, CONTAINING WORDS-REDUPLICANTS, TO STUDENTS

Suslova Larisa Viktorovna, Ph. D. in Pedagogy
Vladimir State University named after Alexander and Nikolay Stoletovs
larisasuslova@yandex.ru

The article substantiates the importance of teaching the peculiarities and techniques of translation of the German language con-
structions, containing the words-reduplicants, to students; the means of reduplication formation are examined, the peculiarities
of using these words in various linguistic styles are described, and also the basic techniques of transmission of the studied lin-
guistic constructions from the German language into the Russian language are given.

Key words and phrases: translation; translation language; source language; reduplication; words-reduplicants; onomatopoeia.

YK 37.02
Ilenarornyeckue HAyKu

B uccneoosanuu paccmampusaemces éonpoc unmezpayuu OUCYUNIUH DUIOIOSUYECKOU 00IACMU — PYCCKO20 A3bIKA
U UHOCMPAHHO2O (aH2ULICK020) A3bIK08. [Ipedcmasien ananus HAyYHO-NeOaz02u4eckoll IUmepamypsl no ucciedye-
MoU meme, NO36ONAIOWUL YMBEPIHCOAMb, YMO NPOOIEMA COUZVYEHUs. A3bIKOG OCMAEMCs MAnou3y4eHnou. Aemop
denaem NONBIMKY CUCIEMATNU3AYUY UMEIOWUXCS CBeOeHUll U npedaaaaen psi0 Memoo0I02UYeCKUX OCHOBAHU, HA Oaze
KOMOPbIX 803MONCHA Peau3ayUs UHMeZPAMUEHO20 00YYEHUs. PYCCKOMY U QH2TULCKOMY A3bIKAM.

Kniouesvie cnosa u gbpa3bz: HUHTCrpanusd; HHOCTpaHHLIfI SA3BIK; MCKIIPCAMCTHBIC CBA3U; MCTOHOJIOIUA; SA3bIKOBAA
JIMYHOCTBh,; COM3Yy4YCHHUC.

Crpipuna TaTbsiHa AJleKCaHIPOBHA
Mockogckuii 2ocyoapcmeeHmbiil 00AACMHOU YHUGEPCUMEM
tatianasyrina@gmail.com

AHAJIN3 1 TEPCHHEKTUBbI HHTEI'PUPOBAHHOT'O
OBYYEHUSI PYCCKOMY U AHTJIUCKOMY SI3BIKAM®

BcemupHast riiobanuzanys, co3aHue KpyImHbIX MEKAyHapOHBIX OpraHu3aluil n o0benHeHni, Takux kak OOH
wm EBpocoto3, MojepHu3anus B chepe 00pa3oBaHus — OTIIMUUTENBHON YEPTOH 3THX COBPEMEHHBIX IPOLECCOB SIB-
JSIeTCsl MX MHTErpaTHBHAs Npupoja. VHTerpamys o3Ha4aeT COCTOSHUE CBA3aHHOCTH OTIEIBHBIX T depeHnpoBan-
HBIX YacTel ¥ (YHKIMI CHCTEMBI, OpraHu3Ma B LeJI0e, a TaKXKe IPOLEeCcC, BEAYIIHH K TAKOMY COCTOSHHUIO; MPOLEcC
COMDKEHNS U CBSA3W HAYK, IIPOUCXOAIININ Hapsmy ¢ mporeccamu ux auddepenmanuu [9]. C ogHO# cTopoHBL, -
(epeHIanys Hay9HOTO 3HAHWS MPEAToaraeT CHCTEMaTH3MPOBaHHOE, OoJiee NEeTalbHOE M3YUECHHE MIPEAMETa, UTO
BeAET K MPOYHOCTH TOJyICHHBIX 3HAHMH, a ¢ IPYTroil CTOPOHBI, 00BEANHEHUE IPEIMETOB OJJHOM MM PAa3HBIX HAYy4d-
HBIX oOyacTeil (hopMUpPYyET IENOCTHYIO KapTHHY MHpA, a TOBOPS O (DMIOIOTHUECKHX IMCIUILIMHAX, KOMIUIEKCHYIO
SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa. HaydHas mojeMuKa OTHOCHTENBHO aKTYalbHOCTH OJHOTO M3 IIEPEUHCIICHHBIX CIIOCOOOB
HAY4YHOTO MO3HAHMA MPOJOJDKAETCS, HO CYLIECTBYET Psii OCHOBAHUI, MO3BOJISIOIINX 3asIBUTh, YTO UMEHHO MHTErpa-
1Hs 00JIa/IaeT CyLIeCTBEHHBIMHU ITPEUMYIIIECTBAMHU.

[Mpouecc rnodanu3anuy, CIeICTBUEM KOTOPOI'O CTaIM MHOTOYHCIICHHBIE T'€ONOJMTHYECKHE MpeoOpa3oBaHus,
SIBUJICSl KAaTaJM3aTOPOM MHIPAllMOHHBIX IIPOIIECCOB, a 3HAYMT, CO3JaHUs rI00ANBHOM KyibTyphl. [losBnenne MH-
TepHeTa W OypHOEe pa3BUTHE HWH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHMKAIMOHHBIX TEXHOJIOTMH CHOCOOCTBYIOT B3aUMOOOMEHY
Y B3aMMOTIPOHUKHOBEHHIO KYJBTYD U SI3BIKOB, (JOPMHUPYS MYJIbTHIMHIBaJIBHOE, MTOJUKYJIETYPHOE O0IIECTBO.

Kak otmeuaer C. I'. Tep-Munacosa, «Poccust BHE3aITHO BOIIIA B MEPOBOE COOOIIECTBO, B “OTKPHITHINA TII00aTh-
Hbl mMup” <...> ['MaBHBIA MCTOYHHMK 3aMMCTBOBAaHUN — AHIJMHCKUN S3bIK U 3aJI0’)KEHHAsh B HEM aMEpUKaHCKas
KynbTypa» [8, c. 187]. M3BecTHO, YTO aHTNMUACKUI S3BIK MMEET CTaTyC MEXKIYHApOIHOTO sI3bIKA, lingua franca,
Ha KOTOpoM ToBOpAT 6osiee 300 MITH 4eToBeK Kak Ha POJHOM si3bIke (umcieHHocTh xuteneit CIIA na 2001 T. co-
craBmsuta 240 miH, a 115 mutH — sxurtenu BenukoOpuranum, Asctpanuu, Mpranaun, Hosoit 3emannuu u ap.). Omnpe-
JICTIUTh YHUCIICHHOCTH TOBOPSIIMX HA AHTJIIMHCKOM S3BIKE IPOOJIEMAaTHYHO, OJJHAKO OOBIYHO NPHBOJST CIEIYOIIHE
mudper: 400 MIIH YeIOBEK TOBOPST HAa AHIVIMHCKOM KakK BTOPOM S3BIKE, @ M3YYAIOUIMX HHOCTPAHHBIA SI3BIK —
700 mie genoBek. IIpUYMH TOCIMOACTBA AHTIIMICKOTO s3bIKa HECKOIBKO W Hambojice Y€TKO OHM OOOCHOBAHBI
. Kpucranom, kotopsiii numet: «A language becomes international or global for one reason only — the power
of the people who speak it. But of course “power” means different things at different times. In the case of English,
the language has spread as a result of a combination of political / military power (The British Empire), scien-
tific / technological power (the Industrial Revolution), economic power (pounds and later dollars), and cultural
power (broadcasting / pop songs, tourism, internet and etc.)» [10, p. 4-8]. / SI3bIk CTaHOBUTCS MEXTYHAPOIHBIM HITH
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rJ100aJIbHBIM JIMIIb 110 OJAHOW NMPUYMHE — BIACTh (BJINSHKE) TOBOPSIIMX Ha HeM jojei. KoHedHo, «BIacTh» B Kaxk-
JIYI0 310Xy MMEET pa3Hble 3HaueHMs. B ciiydae aHMIIMHCKOTO — 3TO pe3yJbTaT HOJIUTHYECKOTO ¥ BOGHHOTO BJIAJIBI-
gectBa (bpuranckas mmmepus), HayqdHO-TEXHHUYECKOTO mpenMymiecTBa (MHAycTpHambHas peBONIONNS), SKOHOMU-
YECKOT0 TOCIOACTBA ((DYHTHI U CTEPIIMHTH M MO3KE AOJUIAPHI), U KyIbTypHOE BIMSIHHE (TENEPaInoBEIIaHue, MOIy-
JSpHBIC TIECHU, TypU3M, WHTEPHET U T.I.). ['0CyIapCTBEeHHOH CTaHOBUTCA 3ahada IMOJHON accuMmimu Poccnuu
B MHPOBOM COOOIIECTBE, KOTOpast HEBO3MOKHA 0e3 3HAHWU KYJIBTYpHI U S3bIKa CTpaH-THAepoB. B obmacti o6pazo-
BaHMA B 3TOM OTHOIICHWH IMPEANIPUHSAT BayKHBIH IIar — nognucanne bollOHCKONH KOHBEHIIMM M M3MEHEHHE 00pa3o-
BaTeIbHOW MapaaurMel. Emé omHuM mokasareneM yKpemieHns! pod HHOCTPAHHOTO s3bIKa B Poccnu cTano BBeze-
Hue EAuHOro rocymapCcTBEHHOTO 9K3aMEHA 110 TUCIMIUIMHE, KOTOPBINA MPHOOPETET cTaTyc 00s3arenbHoro B 2022 .

Bormpocs! uHTErpanuu B 00pa3oBaHNK UMEIOT INIyOOKHE UCTOPUUYECKHE KOPHHU U HAyYHO-METOIMYECKHE OCHOBAHMUS,
YeMy CBHJETEJILCTBYIOT TPY/Ibl MHOTHX YUE€HBIX, PACCMATPUBAIOLIHX:

— MEXIMpeaMETHbBIC CBsi3H B 00yueHnu (o obmactsam) (U. [1. 3eepes, B. H. MakcumoBa u 1p.);

— METOJI0JIOTHYECKOe OCHOBAaHME HHTeTrpanuu B oopasosanuu (A. . Janumoxk, I'. H. Cepuxos, H. K. Hanaes);

— BHYTPUIPEAMETHYIO HHTErpaIHio nefgaroruueckoro 3Hanus (B. U. 3arss3uHckuii);

— wmHTerpanuto npeametos ¢unonorndeckoro nukia (E. C. Aaronosa, H. A. bernosa);

— HMHTETpanuio odmero u nmpodeccuoHaabHoro oopaszosanus (M. A. bepynasa).

B paborax uccnenosatens A. 5. JlaHnoKa NpeICTaBICHbI STAbl H3yYEHHUS] HHTET ALK B OTEYECTBEHHOM 00pa-
30BaHUH:

— 1920-¢ rr. — mpoOIeMHO-KOMILIEKCHOE 00YYEeHHE Ha MEKXIPEIMETHON OCHOBE;

— 1930-1970-¢ 1. — M3y4YeHHE MEKIPEIMETHBIX CBS3EH, TIle MEKIPEIMETHOCTh — 3TO CPEACTBO Pa3BUTHSA
MPEIMETHOCTH, CTPEMJICHHE KaYeCTBEHHO YCOBEPIICHCTBOBATh OOpa30BaHUE U MPH 3TOM HE HMOTEPSATh HUYETO IMOJI0-
KHUTEJIBHOTO U3 MPEKHETO0;

— 1970-¢ roms! — Hallle BpeMs — 3Tal COOCTBEHHO MHTerpanuu [4, ¢. 13-14].

B u3BecTHBIX aBTOpY paboTax ObUTH MPEANPHHATHI TOIBITKH OCMBICIICHHSI KOMIUIEKCHOTO OOyUYeHHUs TIpeIMeTam
(hUITOITOTUYECKOTO LUKJIA, & UMEHHO COM3YYEHHE PYCCKOTO f3bIKa W JINTEpaTypsl [2], CIOBECHOCTH W PUTOPHKHU
(E. C. Anronosa [1], H. A. benosa [2]), a Tak)ke HEKOTOpBIE METOMYECKHE Pa3pabOTKN YPOKOB MJIM CEPUH YPOKOB
Ha OCHOBE MEXKIIPEJMETHBIX CBSI3eH PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO s13bIKOB. OCOOEHHOCTH COM3YyUYEHUS SI3bIKOB pa3pabora-
HBI B Tpyaax B. B. CadoHoBoii, koTOpas 3aHMMaeTcs BONpOcaMy OMJIMHIBU3MA Kak CUTYAIMH, IPH KOTOPOH «pOIHOM
W UHOCTPAHHBIA S3bIKM HCIIOJIB3YIOTCSI KaK MHCTPYMEHT 00pa3oBaHUsl M caMOOOpa30BaHMS NPH M3YYCHUH TEX WIIH
MHBIX TIPEMETOB IIKOJIHLHOTO WIIM BY30BCKOTO IIMKJIA M B KOTOPBIX CO3/IaHbI YCIIOBHS JUISl BKITIOUEHHUS MEXKTyHAPOJHOTO
acIieKTa B cojep’KaHUe MIKOJIBHOTO / By30BCKOTO 00pa30BaHUsl, MO3BOJIIOIIETO TOATOTOBUTh yYaIlUXCs / CTYICHTOB
K ME&XIyHapOJHOMY COTPYAHHYECTBY B Pa3IMUHBIX OONACTAX ACSATEIBHOCTH JIFOACH B MHOSA3BIYHOM Mupe» [7, c. 4].
B cBsI31 ¢ 3TUM aKTyaJIbHOCTH BOIIPOCA HHTETPALIMN PYyCCKOTO M MHOCTPAHHOTO (2HIVIMICKOTO0) S3bIKOB OIPEIENACT-
Cs1 HEOOXOMMOCTBIO €€ N3ydeHus U GOPMYITHPOBAHHS METOJOIOTHIECKIX OCHOB M METOANIECKUX (hopM.

OCHOBaHMEM MHTETPAIMN HAYK CUUTACTCS] MX TOXKIECTBEHHOCTh MO MPEAMETY HCCIIEIOBAHNUS, CTPYKType, (DyHK-
UM, METOAAM U CPEICTBAM NMO3HaHUs. JIucuunnuael «Pycckuil a3b1k» U «IHOCTPaHHBIN SA3BIK» HMEIOT IPEAMETOM
M3Y9IEHHS A3bIK (POJHON M MHOCTPAHHBIN) BO BCEM MHOT0O0OOpa3HH CBOETO MPOSIBICHUS, U, XOTS MPUHAUICKAT K pa3-
HBIM TPYMIaM S3bIKOB (@HIVIMICKUIT — 3amaJHO-TepMaHCKasl TPyIa, a PYCCKUI — BOCTOYHO-CIIABSHCKasl TPYIIa),
paccMaTpUBalOT €IUHBIC IUIACTHI: JIEKCHKOJIOTHSI, CIOBOOOpa3oBaHue, (GoHETHKa, MOP(OJIOTHs, CHHTAKCUC W T.I.
CxoyHa ¥ 1e7Ib 00yueHusI — (OPMHUPOBAHKE S3BIKOBOI JIMYHOCTH, TOJIBKO, MCTIOJNB3Ysl TepMuHoioruio JI. A. Muio-
BAHOBOMH [5], U1 M3y4aroUMX PYCCKUH SA3BbIK 9TO OyAET ayTeHTHYHas sI3bIKOBasl JIMYHOCTD, a JUIs M3y4YarolUX WHO-
CTpaHHBIU SI3bIK — HEAYTEHTHUYHAs! SI3bIKOBAsl IMYHOCTD. B 11e51oM, Bce npeMeTs! pritoIornieckoi 00J1acTi 0TBEYatoT
YKa3aHHBIM TPeOOBAaHMAM U peann3aliys MPUHIINIA HHTETPAIN €CTECTBEHHA U IIPOAYKTHUBHA.

B HacTosimem mccienoBaHUM HAMH MPEANIPUHSTA MOIBITKA ONPEAETICHUSI METOJOIOTHIECKIX OCHOBAaHUN HWHTe-
TPaTHBHOTO OOYUYCHHUS PYCCKOMY M aHIJIMHCKOMY SI3BIKaM.

1. Ilepexoo om mpaduyuonnozo ob6yuenus K 00y4eHuio Ha KOMnemeHmHoCmHoU ocrnoge. KOMIIETCHTHOCTHBIH MO~
xox (B. U. baiinenko, A. B. bapanankos, . A. 3umuss, A. M. HoBukos, A. B. XyTopckoii 1 1p.) TO3BOIII IepeiTn
oT Habopa 3HaHWH, YMEHHH, HAaBBIKOB, ()OPMHUPYEMBIX B Iporiecce 00ydeHus, K CHCTEME KOMIIETCHIINH, OBIaeBast KO-
TOPBIMH Y 0oOydaromierocsi GOpMHUpYeTcsi KOMIIETEHTHOCTh, TO €CTh HAJIMYKME 3HAHUW U OmbITa JUis 2 (EeKTUBHOM jes-
TENIBHOCTH B OMNpENEeNIeHHONH 007acTH. AKIEHT IIOCTaBJICH HE TOJIBKO Ha IPHUOOpPETEHHE TEOPETHYECKHUX 3HAHWM,
HO U Ha MPAaKTHKY UX npuMeHeHus. OOIIMME JUIsl PyCCKOTO ¥ MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB SIBIISIFOTCST 0230BbIe KOMITETEHIIMN:
KOMMYHHUKATHBHAs1, I3bIKOBEIUECKast (3bIKOBAsI M JIMHIBUCTHYECKAs1), KyJIbTYpOBeI4ecKasi U MHOPMaLMOHHAsI.

2. Amwmponoyenmpuueckuii nooxoo. Uneun pycckux punocodos H. A. bepmsera, Y. A. Wibuna, B. C. ConoBséRa,
a TaxoKe MOJI0KEHHs IMYHOCTHO-OpHueHTHpoBaHHOTO 00ydenus (/. b. Dnpkonun, B. B. J[aBbI10B) aKTyaIn3upOBaHEI
B aHTPOIOLIEHTPHIECKOM IIOAXO0E, KOTJa 00pa30BaHNe «HAIeIeHO Ha ()OPMUPOBAHUE HABBIKOB CAMO/IEIATEILHOCTH,
pedIrekcun, IposiBICHUE THYHON aKTHBHOCTHY [ 3, ¢. 29].

3. KommynuxamusHo-oesmenbHocmHubiti n00xo0. I TaBHBIM OCHOBaHHUEM COBPEMEHHOW METOJIMKH SIBIISICTCS JEes-
TEJILHOCTHBIH 1OJIX0/], TOTOMY KaK CyOBbEKT-00BEKTHBIE OTHOLICHUS, TJe 00yJaromuiics ObUT PELUITHEHTOM, CMEHH-
JIMCh HOBOH MOJIENBIO — CyOBEKT-CyObEKTHBIMH OTHOIICHUSMU: 00yJalomuiics MoxyJaeT 3HaHUs Ha MPAKTHKE, OH —
JiedTelb, aKTUBHBIA YYaCTHUK 00pa3oBaTeIbHOro mpouecca. «BTOphIM NPUHIMIHAIEHBIM OCHOBAaHHEM METOIMYe-
CKOH cucTeMbl 00y4YEeHUs] CTAHOBUTCA KOMMYHHKATHBHBIH ITOAXOJ, T.€. YUCHHK H3Y4aeT POAHOHN S3bIK, OBIAICBACT
HOPMaMH pe4H KyJbTYPHOTO Y€JIOBEKA P IMTOMOIIH A3bIKa M PEYH B CIIEIHATBHO OPraHM30BaHHON pe4eBON CUTya-
IIUH TI0 CIIETIHAILHO OTOBOPEHHBIM MpaBUiiaM — KoMMyHHKaIwm» [1, c. 20].



ISSN 1997-2911 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopumn u npaktukm, Ne 12 (54) 2015, yactb 3 185

4. Juoaxmuueckoe eouncmeo. COBpeMEHHash METOJMKA PAacIiojlaraeT apceHajJoM HHTEPAKTHBHBIX M aKTHBHBIX
(opMm 00ydeHHsl, MHOTHE U3 KOTOPBIX OCHOBAaHBI HA MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHX. BrimoueHne
TaKUX TEXHOJOTHH Kak MOpTdonro, BeO-KBECT, TEICKOMMYHUKAIMOHHBIE MTPOEKTHI, BUKHU-TIPOEKTHI, KEHC-CTaaAN CBU-
JETETbCTBYIOT O MAaCCOBOW MHTETPAIMK METOJIOB O0YUEHNSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B MPAKTHKY OOYUEHHs A3BIKY POA-
HoMy. KOMMYyHUKaTHBHBIN XapakTep YIpaKHEHNH, HOBbIE (popMaThl IpeacTaBiIeH:Hs yueOHOTO MaTeprana (BKIIOqas
HECIUIOIITHBIE TeKCTH YIEOHUKOB U YI€OHO-METOMYECKHUX MTOCOOHIA) — IPU3HAKH HOBOTO SI3EIKOBOTO 0Opa30BaHMSI.

5. Kyrmemypocoobpasrnocms. @opMupoBaHHe BTOPUYHOW (HEAyTEHTHYHOH) S3BIKOBOM JTHYHOCTH HOCHUT WHTE-
TPaTUBHBIM XapakTep, TaK KaK 337la4a COCTOWUT HE TOJBKO B «OBJIQJICHUH OOYUYaIOIIMMCS BepOAIbHBIM KOJIOM HHO-
CTPaHHOTO SI3bIKA U YMEHHEM €ro HCIOJb30BaTh MPAKTUYCCKU B OOIICHUH, HO U B ()OPMHUPOBAHUH (HA OMpPEICIICH-
HOM YPOBHE) B €r0 CO3HAaHUHU KAPTUHBI MUPA, CBOMCTBEHHON HOCHUTEINIO 3TOTO S3bIKA KAaK MPEJCTABUTENIO OIpesie-
JeHHoro conmyMay [6, c¢. 121]. CymecTByeT MHEHHE, YTO MHOTJIA CTYAEHTHI 3HAIOT ropasio 0oJIbIle O 10CTOpuMe-
YaTCJIbHOCTAX CTPAHbI U3Yy4a€MOr'0 A3bIKa U UMCHOT CKY/IHBIC IMPCACTABJICHUSA HA TEMY KYJBTYPHBIX peam/lﬂ pOLlHOﬁ
ctpansbl. [Ipobiiema peanuzanuu 00y4eHHs KyJIbTYPOBEAYECKOH KOMIIETCHIIMH 10 CHX ITOp HE Halllla 0JHO3HAYHOTO
peleHus, K IpuMepy, Ha (aKyJabTeTe HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U PETHOHOBENCHNST MOCKOBCKOTO I'OCYAapCTBEHHOTO
yauBepcureta uM. M. B. JlomoHOcoBa Obln BBeNEH Kypc «MHp PYCCKOTO SI3BIKa», TOE CTYINCHTHI 3HAKOMSTCS
¢ KynbTypoit Poccun. Bymymuii BEITyCKHUK — HE TOJIBKO yYHUTENb, HO U MEIWATOP KyIbTYpPBI, KOTOPOMY HE00XO-
MO UMETh MIPEACTABICHNE O pEaHsX, KaK 3apyOeKHBIX CTPaH, TaK U CBOEH cOOCTBEHHOH [6].

Hcxonst U3 peyio)keHHBIX OCHOBAHUM, HHTErpalis 00y4YeHHsI pPyCCKOMY M aHTJIMICKOMY sI3bIKaM TpeOyeT paspa-
OOTKH coJiep>KaHUsI HHTETPAaTHBHOTO KOMIIOHEHTa, ()OPM M METOZ0B KOMMYHHKAaTHBHOI HalpaBICHHOCTH, y4ETa KOM-
TIETCHIIMH U BUIOB JASSTEILHOCTH UX (POPMUPYIOMUX. [IJIsl OCYIIECTBICHUSI TOCTABICHHBIX LieNield HE00OX0UMO «0Co-
3HAHNUC BaXXHOCTHU COM3YUCHUS SA3BIKOB U KYJIbTYP, POJIU COONUOKYJIBTYPHOI'O KOMIIOHCHTA B Pa3BUTUN KOMMYHUKATUB-
HBIX CIIOCOOHOCTEH M KOMMYHHKATUBHOIM KOMIETEHTHOCTH» [8, ¢. 189], pa3BuTHe HOBOTO BHIA IEAATOTUKHU — A3BIKO-
BOM IeJaroTUKY, B cepy 3a1ad KOTOPOH OyAyT BXOIUTH BOIPOCH OMIMHTBAIEHOTO, MEKKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHMSL.

B paMKax YHUBECPCUTCTCKOTO O6pa3OBaHI/I$[ YK€ HAaMCTUJIAaCh TCHACHINA COM3YUYCHUS PYCCKOTO U HHOCTPAHHOI'O
S3BIKOB, O YEM CBHUAETENBCTBYET YCIEITHOCTh M BOCTPEOOBAaHHOCTD (DMIIOIOTHYECKHUX (PAaKyIbTETOB, IPEAIaralomnx
MOJTyYeHHE «IBOWHON» CIICIMAIBHOCTH — YYUTENb PYCCKOTO M aHTJHMHCKOTO S3bIKOB. VIHTErpaTHMBHBIA XapakTep
00ydeHus, y4ET MEXIPEIMETHBIX CBSI3€H, JJICKTHBHBIE KypPChl, OCHOBaHHbIE HA KOMIIAPATUBUCTHKE POJHOTO ¥ HHO-
CTPAHHOTO SI3BIKOB — ATO HayaJI0 MOJHOLEHHOW MHTETPALMH, COM3YUCHHUS SI3BIKOB U TUAJIOTa KYJIbTYP.
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THE ANALYSIS AND PERSPECTIVES OF INTEGRATED TEACHING
THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES
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In the study the question of integration of disciplines of a philological area — the Russian language and a foreign (English) lan-
guage, is examined. The analysis of scientific and pedagogical literature on the theme under consideration is presented, which
allows stating that the problem of co-learning of languages remains little-studied. The author attempts to systematize the existing
information and suggests a number of methodological foundations on the basis of which it is possible to implement an integrated
teaching of the Russian and English languages.
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